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IflOOrDADTIKELi 
só^menspRekinQ. 

Volgende brief is verzonden: 

iDepataten (naar ar t . 136 sub I) van 
de Generale Synode te Groningen 
(1946) van ,,De Gereformeerde Ker
ken in Nederland". 

Hilversum, 3 Mei 1948. 

Aan de Deputaten vanwege de Gtene-
rale Synode der zich noemende „Ge
reformeerde Kerken in Nederland", 
gehouden te' Zwolle Augustus-October 
1946, terzake VEin eventueele samen
spreking. 

Geachte Heeren, 
TJW brief van October 1947 bereikte ons, en worde 

hiermee beantwoord. In afwachting van het resul taat 
van dézen onzen brief beperken wij voor ditmaal ons 
antwoord tot één enkel pimt. 

Gij meent, dat een schriftelijke gedachtenwisseling 
licht misverstanden doet onts taan. Bovendien ver
klaar t Gij, dat Uw Synode tenvolle instemt met de 
gedachte, dat alle geloOTigen met de „ondeirhande-
lingen" .•— dit woord ligge voor Uw rekening — moe
ten kunnen meeleven. 

Nu verlangt Gij, dat van mondeling te houden be
sprekingen — dit woord nemen wij ook voor eigen 
lekenin^ — een door beide partijen goedgekeurd com
muniqué zal gepubliceerd worden. 

Tegen zulke handelwijze hebben wij — afgezien nog 
van onze opdracht — onoverkomelijke bezwaren, 
waarover wij, om geen tijd te verliezen, thans niet 
zullen spreken; zoo noodig kimnen wij dit later doen. 

Om evenwel zoover mogelijk U tegemoet te komen, 
en tevens getrouw te blijven aan de (door ons nog 
steeds als juist erkende) ons gegeven opdracht, geven 
wij U bij dezen in overweging volgende gedragslijn te 
kiezen: 

a) Gij en wij komen in dezelfde week in dezelfde 
plaats bijeen; onzerzijds geven wij de voorkeur aan 
Kampen als plaats der samenkomsten. 

b) Gij en wij vergaderen afzonderlijk. 
c) Onzerzijds stellen wij, die na maandenlange cor

respondentie, thans vóór alles d u i d e l i j k e s i ^ 
t u a t i e t e e k ' e n i n g begeeren, deswege U da
gelijks, desverlangd maximaal, vijf vragen, waarop 
wij U verzoeken bipnen vier en twintig uur met „ja" 
of „neen" te antwoorden; terwijl wij bij dezen ons 
bereid verklaren, in dat geval eenzelfde antwoord te 
geven op Uwerzijds aan ons tot gelijk maximum te 
stellen vragen binnen denzelfden termijn. 

d) Het zal zoowel aan U als aan ons vrijstaan, de 
te geven antwoorden toe te lichten, v/elke eventueele 
toelichting het te geven antwoord zal dienen te ver
gezellen. 

e) Beiderzijds worden vragen en antwoorden met 
eventueele toelichting volledig gepubliceerd. 

Dfeze methode kost t e r bereiking van het gestelde 
doel weinig tijd, laat de kerken meeleven, kan het ge
sprek doen gaan over de wederzijds essentieel geach
te punten, en zal, naa r wij mogen aannemen, bij U 
geen bezwaar kunnen ontmoeten. 

Indien U dezen voorslag aanvaardt , zouden wij 
ui teraard als voorwaarde moeten blijven stellen, da t ' 
de vragen zich beperken tot „het geheel der ui t de 
officieele stukken reconstrueerbare eigenlijke oorza
ken der geslagen breuk" (Acta onzer Synode van 
Groningen, ar t . 136, I, c, l e ) en bereid zijn zorg te 
dragen, dat U onze eerste vragen — en deze zeker 
niet meer dan vijf — in ontvangst kunt nemen op 
Maandag 28 Juni a.s., indien U — wat wij U in over
weging geven •— zoudt willen samenkomen in de week 
van 28 Juni to t 3 Juli a.s. Ons adres zal alsdan zijn: 
Broederweg 15. Zoo noodig kan een volgende week 
voor gelijk contact worden vastgesteld. Uw antwoord 
zien wij gaarne tegemoet vóór of op 21 Juni a.s. 

Met verKchuldigde achting, 

w.g. L. DOEKES. 
„ S. GREIJDANUS. 
„ P . GROEN. 
„ B. HOLWERDA. 
„ H. J. SCHILDER. 
„ K. SCHILDER. 
„ G. VISéE. 
„ A. ZIJLSTRA. 

Correspondentie-adres: ds L. Doekes, Gijsbrecht v. 
Amstels t raat 9, Hilversum. 
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DIT DE> 6cnRirT 

univeRseeLe RecdPituLAtie 
(BIJ hemeLvékARtsheRöenkinq). 

om in de bedeeling van de volheid der 
tijden wederom alles to t één t e vergaderen 
in Christus , Ef. 1 : 1 0 . 

Het opschrift van deze naar den Hemelvaartsdag 
terugwijzende Schriftoverweging is ontleend o.a. aan 
een vertaling van het hierboven aangehaalde bijbel
woord, gelijk het was aangehaald- door Irenaeus, één 
der , , k e r k v a a d e r s " , zooals mep 3it niet altijd on
gevaarlijke soort van k e r k e k i n d e r e n met dezen 
niet onbedenkelijken naam pleegt aan te duiden. 
Irenaeus (ca. 140-ca. 202) heeft eens Christus ' hemel
vaar t en zitt ing te r rechterhand des Vaders besproken 
onder verwijzing naar Ef. 1 : 10, waar Paulus zegt, 
dat Christus eenmaal zal wederkomen om alle dingen 
,,tot één te vergaderen". De Grieksche tekst bezigt 
daar het woord „anakephalaioosasthai", hetgeen in 
den bij Rouet de Joumel als uitnemend behouden 
latijnschen tekst wordt weergegeven met het latijnsche 
woord r e c a p i t u l e e r e n . 

Hemelvaartsdag maakt, zóó gezien een aanvang 
met d e u n i v e r s e e l e r e c a p i t u l a t i e . 

Wat hebben we aan dat woord? Helpt het ons? 

Dat zal ervan afhangen, of het in de weergave van 
Paulus ' eigen woord uit Ef. 1 : 10 „de roos treft". De 
roomsche bijbelvertaling (Vulgata) gebruikt in Ef. 
1 : 10 een anderen term ( ins taura t ie ) ; temeer daarom 
vraagt „recapitulatie" onze attentie. 

Velen ^) hebben zich ervan bediend. We doen maar 
een greep, die meteen den lezer de bedoeling kan laten 
vatten. John Owen (I, 147) gelooft, onder verwijzing 
naar Ef. 1 : 10 , dat de engelen gebracht zijn in die 
„recovery" (dat herstel) en in die r e c a p i t u l a t i e 
van alle dingen, welke God in Christus gegeven heeft. 
E n later, 367, v., wijdt hij aan dit laatste onderwerp 
een uitvoerige verhandeling: the glory of Christ in t he 
Recapitulation of all things in Him. Onder verwijzing 
naar plaatsen als Col. 1 : 20, 1 Cor. 11 : 3, Ef. 1 : 22 
en 23, roeffit hij de kracht der verlossing, waardoor 
wat in Gods wereld v e r s t r o o i d en u i t e e n g e 
s l a g e n lage weer onder één Hoofd wordt verzameld 
(re-coUected) als één familie-van-God, als één lichaam. 

Zijn deze meeningen ju i s t? 
Het Grieksche woord uit Ef. 1: 10 laat ook wei-andere 

vertalingen toe. B.v. die van de Statenvertal ing: 
wederom bijeenzamelen, wederom to t één vergaderen, 
weer bijeenlozen. Of: onder één hoofd begrijpen. 

Veel hangt 6rvan af, uit welke ,,sfeer" men het 
woord afkomstig meent te zijn, of naar welken „levens-
kr ing" men meent, da t het in zijn beeldspraak heen-
v/ijien wil. 

E r is een meening, die zegt: het woord s tamt uit 
de m i l i t a i r e wereld. Als soldaten uit het ^verband 
van den t roep zijn losgeraakt, en hier en daar rond
zwerven, dient men ze weer in hun legerafdeeling thuis 
te brengen, zoo mogelijk: dat zou hier de beteekenis 
van he t woord zijn. ^) 

Maar anderen leggen het weer anders uit . Zij denken 
niet aan militaire, doch aan r e k e n k u n d i g e 
operaties. Als men bepaalde getallen op-^elt, krijgt 
men „een som", een „ui tkomst"; „som" is „summa" 
in 't latijn; men denkt dus aan con-summatie: de eind-
som wordt opgemaakt, streep eronder: ieder weet nu 
de uit-komst ^) . De Christus zou dan ongeveer zoo 
zijn als de man, die aan het eind de rekening opsomt: 
kijk, nu hebt ge alles bij elkaar. Ook aan boekhouders 
is gedacht: ze tellen geldsonamen bijeen*). E n geven 
dan een s a a m v a t t i n g van alles in de uitkomst. ^) 
In het Grieksch kan zoo'n saam-vatting, zoo'n uit
komst, immers „kephalaion" (zoo iets als hoofdsom, 
hoofd) heeten? En dat woord „kephalaion" ligt ver
werkt in het Grieksche werkwoord, door Paulus ge
bezigd. Christus zou dan zelf volgens dezen gedachten-
gang hoofd, of hoofdsom zijn; maar onder die hoofd
som zou dan t e v e n s (!) „alles" worden saamgevat 
(de som zou „in" de som worden geteld, a l l e s is 
de som, en C h r i s t u s óók, volgens dezen eigen-
aardigen gedachtengang, die wel wonderlijk met de 
woorden „In Chris tus" omgaa t ) . 

En, nog is het aantal der voorgedragen meeningen 
niet uitgeput. Sommigen wijzen op een in Paulus ' tijd 
onder de Joden gebruikelijk woord, dat de beteekenis 
van „overeenstemming", „samenstemming" heeft, en 
dat afgeleid is van een anderen' s tam, die door „hoofd". 

1) Door a Lapide bijvoorbeeld wordt verwezen naar 
Hieronymus als voorstander der vertaling: recapitulatie, 
en ook naar Irenaeus. Bibl. Cr., i.l., 92, verwijst naar 
Erasmus, coucludfeerende tot: ad caput revocare; hetgeen 
Vatablus aanvaardt, met toevoeging: vel, in summam et, 
compendium redigere, a.w. 95. Yg. Clarius, a.w. 98 ( reca
pitulate, h.e. summatim comprehendere et compendiose 
instaurare; ook Zegerus, a.w. 99: brevl r'ecapitulatione 
implere et suramatim complecti universa mysteria longo 
tempore praenunciata. De vertaling recapitulatie komt 
veel voor, maar de interpretatie is ook dan nog uiteen
loopend, zie tekst. Over Augustinus, zie op Menochius, e.a. 

2) Grotius, Hammondus, aangeh. in J. C. Wolfii, Curae 
Phil, et Cr., 1734 p. 23; vgl. voor Grotius, diens Ann. in 
N.T., en Bibl. Critt. vm, i.l., col. 106, 113/4; Grotius is 
niet beslist: quae significatie huic loco maxime conveuit., 
Bibl. Cr., 106. 

3) Dinant op Bfese; vgl. Wolfii, 23; Cameron, Bibl. 
Cr. VIII, 101. 

a) Vg. H. Grotii, Aim. i.l., 884, b. 
5) Leidsche Vertaling: in Christus saamvatteu. 
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